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Nationalhymne der Volksrepublik China

义勇军进行曲

Marsch der Freiwilligen
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Deutsche Übersetzung:   

Vorwärts! Vorwärts! Voran!

den feindlichen Kanonen zum Trotz:

Mit tausend Leibern, einem Herz

Steht auf! Erhebt Euch!

Der Unterdrückten letzter Schrei ertönt:

In größter Bedrängnis Chinas Volk.

Lasst uns aus unserem Fleisch und Blut die neue Mauer bauen.

Steht auf! Alle, die keine Sklaven mehr sein möchten!
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